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1、 高雄市立社會教育館（以下簡稱本館）為提高藝術品創作及欣賞水準，並充分利用現有展覽場地，特依現況訂定本須知。

1. Kaohsiung Municipal Social Education Center (abbreviated as the center hereafter), in order to elevate the standard of artwork and appreciation and to make thorough use of the currently available exhibition site, stipulated these regulations according to the present condition.

貳、本館之展覽分為申請展覽、邀請展覽兩種。
2. The exhibition of the center is divided into two types—applied exhibition and invited exhibition.

參、申請展出者應配合事項：

3. Exhibition applicant should accommodate the following items:

1、 申請展出由藝術工作者或其經紀人提出下列文件向本館申請展出:

（1） 展覽活動申請書。

（2） 展覽主題、內容、展覽者學經歷、畫冊或作品照片（至少8張）…等書面資料暨電子檔。

（3） 展出作品半數以上之圖片光碟（供審查時播放）。

1) Exhibition application should be filed by the art worker or the agent with the following documents to the center.
A. Exhibition Application Form

B. A letter report and a electronic file include the exhibition theme, the content, the education and working experience of exhibitor(s), an album of painting/ photos of artwork (at least 8 photos), and etc.

C. One CD-ROM containing photos of more than half of the exhibition works (used for examination).

二、申請展覽以國畫、書法、西（水彩、油、膠彩）畫、攝影及其他適合於本館展出之藝術作品。

2) Applied exhibition should be artwork of traditional Chinese painting, calligraphy, western (aquarelle, canvas, gouache) painting, photography, and other artwork suitable for the center exhibition.

三、申請展出應於每年元月份提出，由申請者預定檔期，經由本館或邀請專家學者審查通過後，排定檔期。如同一檔期有二位以上申請者通過審查，由本館抽籤決定，未中籤申請者之檔期，由本館另訂，如無法配合由本館於次年度優先安排展出。

3. Exhibition application should be filed in January each year with the expected exhibition date decided by the applicant. After the center or the invited expert/scholar verifies and approved, the exhibition date will be scheduled. If more than two applicants with the same expected exhibition date passed the verification, the center will draw to decide which one to keep the expected date. The center will schedule another date for the one who did not get the drawing. If the applicant is unable to accommodate such scheduled date, the center will prioritize the applicant for the exhibition in the following year.

四、審查通過之展出，本館依審查結果分為邀請展覽及申請展覽，並辦理邀請手續或通知申請者辦理借用手續。

4. Exhibition having passed the verification is divided, by the center according to the result of verification, into invited exhibition and applied exhibition. The center will hence process the invitation procedure or notify the applicant to process the borrowing procedure.

邀請展覽者免收場地費。


The invited exhibition is exempt from the charge of site usage fee.

申請展覽者須依本館「場地使用收費標準表」之規定辦理。

Exhibition applicant should follow the regulations of “Fee Schedule of Site Usage” of the center during the process.
五、邀請展覽由本館就具下列資格之一之個人或團體中邀請之：

5. The invited exhibition is to be considered according to the following qualifications. The center may invite individuals or organizations.

（一）資深美術家，其作品有創作性，且著有極高名望者

1) Senior artist whose artwork is creative and well-known.

（二）國內外優異美術家，其作品經教育文化主管機關獎勵或推薦者。

2) Domestic or oversea distinguished artist whose work is awarded or recommended by executive institution of education/culture.

（三）經教育部審定合格之大專院校專任美術教授。

3) Full-time university/college art professor verified and certified by the department of education.

（四）曾獲國際著名展覽會優選或榮譽獎者。

4) Has selected or conferred honor award by internationally renowned exhibitions.

（五）其他經本館認為合於邀請展出者。

5) Others considered by the center as qualified for exhibition invitation.

六、申請展覽經本館排定展出日期後，未能按時展出者應於二個月前通知本館。無故不展出者或未經本館同意自行頂讓展期者，二年內不得再提出展覽申請。

6. Applied exhibition, after the center scheduled the exhibition date, should notify the center two months prior to the exhibition date if unable to exhibit on time. Exhibitor failing to exhibit without reporting or ceding the exhibition date without approval of the center is not allowed to file any exhibition application within two years.

七、展出時有關事項應依左列規定辦理：

7. Exhibition-related matters should conform to the following regulations:

（一）展出之宣傳由展出者負責（新聞稿可由展出者撰寫後交由本館發布）。

1) Exhibition advertising is responsible by the exhibitor (press release can be composed by the exhibitor and handed to the center for publishing).

（二）展出會場布置由展出者與本館共同研商決定後，由展出者負責。本館協助之。請柬、海報及宣傳簡介由展出者擬定，經本館審查通過後製作，其費用由展出者自行負責。展出作品之包裝、運送、保險，由展出者自行負責。

2) Exhibition site arrangement, after being decided by the joint discussion between the exhibitor and the center, is responsible by the exhibitor. The center provides assistance. Invitation cards, poster, and advertise briefing are to be designed and produced by the exhibitor after the verification of the center. The expense is the sole responsibility of the exhibitor. The exhibitor is responsible for exhibition piece packaging, shipping and insurance.

（三）會場之布置須於展出前一日之下午五時前完成，展覽品應於展覽結束次日上午十時以前領回，並將會場恢復原狀。

3) Site arrangement should be finished by 5:00PM the day before the exhibition starts. The exhibition pieces should be taken back by 10:00AM the day after the exhibition ends. The exhibition site should be recovered.

（四）展出作品不得有標價及其他方式之商業行為。

4) Exhibition pieces should not be labeled for price or have relation with any other methods of commercial behavior.

（五）展出期間，展出者或團體應指派專人在場解說並維護作品，且須注意儀容、禮貌與服務態度。

5) During the exhibition period, the exhibitor or organization should assign specific people to provide on-site explication and artwork maintenance. They should be attentive to their comportment, courtesy, and service attitude.

（六）展出者應依本館規定及管理人員之指導使用場地，如未依規定或指導使用致場地損壞者，展出者應負責賠償。

6) Exhibitor should use the site according to the center regulations and the instructions of management staff. If not following the regulation or instruction and resulting in damage, the exhibitor is responsible for the compensation.

（七）展出場地內，除懸掛作品及其說明資料外，不得任意張貼與展覽無關之宣傳資料。力行環保，懇辭花籃、花圈，請展出者全力配合。（如未能婉拒時，花籃請於展出後第三天由展出者自行處理，以維環境清潔）

7) Inside the exhibition site, besides hanging artwork and other explanatory materials, it is not allowed to post any unrelated advertising information. The exhibitor is requested to fully carry the environmental effort and to reject flower baskets and rings. (If unable to reject, the exhibitor should dispose the flower baskets within three days of exhibition to maintain the environmental cleanliness.)

（八）展出期間所有展出作品，由展出者自負保管責任，並應保險；如遭受損失本館不負任何賠償責任。

8) During the exhibition period, the exhibitor is responsible for the security and insurance of all exhibition pieces; if loss occurs, the center does not hold any responsibility of compensation.

肆、附則：

4. Appendix:
一、展覽時間：

1. Exhibition time:

每日自上午九時至下午五時（例假日、國定假日照常開放）
Everyday from 9:00AM in the morning to 5:00PM in the afternoon (open on holidays and national holidays).

二、為配合政令宣導或上級機關臨時交辦特展，本館所舉辦之活動與各展期時間有衝突時，以本館活動為優先，原排定之展期得另行安排，展出者不得提出任何異議。

2. In order to accommodate policy promotion or superior institution which accidentally necessitates the special exhibition, when the center-held activity is in conflict with the exhibition schedule, the center-held activity has the priority. The originally scheduled exhibition is to be re-scheduled. The exhibitor cannot raise any disagreement.

伍、本須知經提本館館務會議審議通過，館長核定後實施，修正時亦同。

5. These regulations are to be enforced after deliberated and passed by the center affairs meeting, and ratified by the director; same as amendment.
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